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[Poul Møller.] 
fra, at han ikke fortryder, at han tog imod 
partiets bistand dengang 홢 heller ikke, 
selv om han nu har fået nye regerings- 
makkere. 

Jeg vil derfor gerne til sidst bede om, 
at man vil forstå, at når vi ikke kan stemme 
for denne lovgivning, er det ikke på grund 
af politiske synspunkter, men udelukkende 
fordi vi ikke har haft mulighed for at 
overskue problemerne; lovforslaget er blevet 
for dårligt behandlet, og der har været for 
knapt med tid dertil. 

Fuglsang: Det er selvfølgelig rigtigt, når 
den højtærede finansminister siger, at der 
er taget et vist hensyn til henvendelsen fra 
de grafiske fag, idet børnebilledbøger og 
børnemalebøger, kalendere og de andre 
tryksager som følge af henvendelsen er 
blevet belagt med en vis told. Måske er 
det hastværket, som gør, at jeg ikke forstår 
det, men det forekommer mig ikke desto 
mindre, at der stadig væk er vigtige om- 
råder, der tidligere var belagt med told, 
som nu er blevet fri. Det gælder bl. a. det, 
jeg nævnte, da jeg talte om Skjoldborgs 
romaner, nemlig position 49.01: trykte 
bøger, brochurer o. lign., herunder bro- 
churer o. lign. trykt på et enkelt ark 홢 det 
gælder i øvrigt også aviser, tidsskrifter og 
hele rækken af andre tryksager. Det viser 
efter min mening, at der alligevel er vidt- 
strakte områder, der, så vidt jeg kan se, 
bliver fritaget for told. Efter hvad jeg 
har hørt, har f. eks. svenske firmaer forud- 
diskonteret denne udvikling og forberedt sig 
på et fremstød her i Danmark. Jeg skal 
selvfølgelig erkende, at spørgsmålet om 
toldfrihed ikke alene er afgørende, hvis 
man fremover fortsat vil fastholde import- 
forbud for bøger og tidsskrifter, trykt på 
dansk i udlandet; men jeg er bange for, 
at når man ved toldloven lægger for på 
dette område, vil man følge efter med op- 
hævelsen af importforbuddet. 

Finansministeren (Kampmann): Jeg vil 
gerne sige til det ærede medlem hr. Fugl- 
sang, at man har imødekommet de grafiske 
fag så langt, man har kunnet under hensyn- 
tagen til, at man samtidig både i det 
nordiske og det internationale samarbejde 

gerne ser, at bøger kan bevæge sig frit over 
grænserne uden told. 

Jeg vil derefter takke det ærede medlem 
hr. Henry L. W. Jensen for hans indlæg 
i anden omgang. Jeg synes, det var langt 
bedre end det første, idet det ærede medlem 
nu på en udmærket måde gav udtryk for 
det saglige arbejde, der er foregået i ud- 
valget, som det ærede medlem har deltaget i. 
Hvad provenuet angår, tror jeg såmænd 
heller ikke, der er så store uoverensstem- 
melser imellem os. Det er rigtigt, at det på 
enkelte punkter kan hvile på et skøn, men 
der er vist ingen, der vil bestride 홢 det 
er også en bemærkning til det ærede medlem 
hr. Poul Møller 홢 at tariffen er stillet 
således op, at man så vidt muligt kan 
opnå samme provenu. Jeg tror heller ikke, 
nogen vil bestride, at provenuet, når de 
stillede ændringsforslag, som vi skal stemme 
om i dag, er vedtaget, vil blive mindre, end 
det oprindelige lovforslag indebar. 

Det ærede medlem hr. Poul Møller siger, 
at det, at provenuet bliver det samme, 
ikke kan bevise, at niveauet er det samme. 
Det skal erkendes, at det ikke er noget 
engyldigt bevis, men det er dog en kends- 
gerning, at man har sigtet mod samme 
niveau. Dernæst må man naturligvis ved 
gennemgangen af de forskellige satser prøve 
at danne sig et indtryk af, om der er store 
afvigelser 홢 det er derfor, man i det hele 
taget har foretaget gennemgangen af sat- 
serne. Dele af erhvervslivet har i for- 
bindelse hermed på enkelte punkter ment 
at kunne påvise, at udsvingene blev for 
store, og det har vi så taget hensyn til. 

I  det hele taget forstår jeg ikke det ærede 
medlem hr. Poul Møller, der stadig væk 
giver udtryk for, at der ikke er blevet 
bestilt noget i udvalget. Det ærede medlem 
siger, at jeg kom med en rask bemærkning. 
Hvad mener det ærede medlem med, 
at det er en løsagtig behandling af hele 
denne sag? Det ærede medlem siger, at det 
med det nordiske ingen betydning har her, 
for det er ikke de samme satser. Jeg må 
gøre opmærksom på, at det dog har den 
store betydning, at det er den samme 
nomenklatur, det drejer sig om; det er 
noget meget væsentligt. Dernæst har man 
sigtet meget på de nordiske satser i det 
omfang, det har været muligt. Men rege- 


